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RAUTAVAARA, Einojuhani (b. 1928)

Songs – Yksinlauluja

Maailman uneen (Dream World) (Texts: Aaro Hellaakoski) 7'32
I. Tulen (1972) 1'10
II. Viatonten valssi (1982/97) 4'01
III. October (1972) 2'15

Three Sonnets of Shakespeare (1952) 7'15
I. That time of year 2'34
II. When I do count the clock 2'42
III. Shall I compare thee 1'53

I min älsklings trädgård (In My Lover’s Garden) 5'13
(1983-87) (Texts: Edith Södergran)
I. I de stora skogarna 1'49
II. Mellan gråa stenar 1'46
III. Lyckokatt 1'32

Guds väg (God’s Way) (1964) (Texts: Bo Setterlind) 6'57
I. Guds väg 2'33
II. Barnet 1'44
III. Pingst 0'56
IV. Dröm i katedralen 1'3413
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Pyhiä päiviä (Sacred Feasts)(1953) 7'23
I. Suuri pitkäperjantai (Text: Kustavi Lounasheimo) 1'51
II. Iltarukous (Text: Aaro Hellaakoski) 1'15
III. Kynttilänpäivä (Text: Kustavi Lounasheimo) 2'39
IV. Joulun virsi – elämän virsi (Text: Kustavi Lounasheimo) 1'33

Fünf Sonette an Orpheus (1954-55) (Texts: Rainer Maria Rilke)14'24
I. Da stieg ein Baum 2'31
II. Und fast ein Mädchen wars 2'22
III. Ein Gott vermags 2'43
IV. O ihr Zärtlichen 4'23
V. Errichtet keinen Denkstein 2'16

Die Liebenden (1958-59) (Texts: Rainer Maria Rilke) 17'33
I. Liebes-Lied 3'27
II. Der Schauende 6'25
III. Die Liebende 3'43
IV. Der Tod der Geliebten 3'50

Matka (The Trip) (1977) (Texts: Einojuhani Rautavaara) 10'50
I. Kuljin matkan aamupuolella yötä 2'38
II. Mitä on silmäluomiesi takaa syntymässä 3'21
III. Kuljen yli kevätlumisien puistikoiden 1'48
IV. Yö on syvä 2'53

Jyrki Korhonen , basso profundo
Ilkka Paananen, piano

All works published by Warner/Chappell Music Finland Oy
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Einojuhani Rautavaara
I was born in 1928 – fortunately in Finland. Fortunately, because this is a country with
dramatic destinies, situated between east and west, between Tundra and Europe,
between the Lutheran and Orthodox faiths. It is full of symbols, of ancient metaphors,
revered archetypes. Just listen to Jean Sibelius. He gave me a grant to study at the
Juilliard School in New York, and I had to go to America in order to learn what it means
to be European. Upon my return I went to the very centre of Europe, to Switzerland, to
study the avant-garde; I worked with Wladimir Vogel, and later also in Cologne. After
these ‘Wanderjahre’, I taught at the Sibelius Academy until 1990 to make a living,
composing mostly at night. The result, so far, is numerous operas, symphonies and solo
concertos, chamber music and choral works. I won my first prize in a composition con-
test in Cincinnati in 1953, and I have subsequently won fourteen first prizes at home
and abroad. In 1997 my seventh symphony, Angel of Light, was awarded a Midem Prize
in Cannes, and in 1998 my Violin Concertoachieved the same distinction. The victori-
ous angel also won a Grammy nomination in the USA and the ABC Prize in Australia.
In the end, however, I agree with Carl Gustav Jung: ‘The artist is not a person endowed
with free will who seeks his own ends, but one who allows art to realize its purposes
through him.’ Since 1990 my life has been very pleasant, living now in an old house
built by the Tsar, and being married to the most wonderful wife I could imagine.

There are composers for whom the composition of songs is alien, for whom instru-
mental music is the genre in which they feel most at home – or even the only area
where they do so. There are also composers whose wish it is to compose exclusively
solo songs. My own background and environment was full of solo songs: my father was
a singer, as was my cousin Aulikki Rautawaara. My interest in literature, lyric poetry
and my own literary expression naturally led me to begin my first attempts at com-
position in the genre of the solo song. While I was still at school I composed dozens of
songs, often to texts by Edith Södergran, Kaarlo Sarkia or Paul Verlaine. It was pro-
phetic, however, that alongside these works I also wrote a considerable quantity of
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piano music, and gradually chamber music as well, and as time went by music for ever

larger ensembles. Very often songs, and motifs that originated in them, served as the

starting point for larger-scale orchestral works.

I believe that, even then, I was very selective in my attitude to poems and poets.

Some of my youthful enthusiasms gradually waned, but the works of the Nietzschean

seer Edith Sridergran have remained with me to this day. The same applies to Rainer

Maria Rilke, whose poetry accompanied me all through my youth'

Shakespeare was an early discovery during my time as a student. I remember that

the influence of Benjamin Britten, in particular the seven sonnets of Michelangelo,lay

behind my own Three Sonnets of Shakespeare from 1951, when I was studying at the

Sibelius Academy but not yet in the composition class. In these early works it is note-

worthy that not only the post-modern style but also modern (1950s) and archaic traits

can be found: the piano constantly plays sequences of polyharmonic chords, but on the

other hand both That time of year and When I do count the clock end with a reflective,

recitativo da camera-style final strophe.
Religious and metaphysical themes have been a recurring feature of my entire

ceuvre. At an early stage, in 1953, I became interested in the sincere, rugged Laestadian

poetry of Kustavi Lounasheimo in the collection Pyhiii pciiviii (Sacred Feasts). They

were originally composed as hymns; I imagined a congregation singing them in this

form in some austere Laestadian prayer room in the remote north. This was a typically

impractical fantasy; subsequently realism took over and turned the songs into solo

songs with piano accomPaniment.
A very different, but also unconventional way of approaching the Christian intellec-

tual world is found in the collection Guds viig (God's Way), written ten yeals latel to the

very personal texts by the Swedish poet Bo Setterlind.

My .n.ount.. with the lyric poetry of Rainer Maria Rilke signified an enduring rela-

tionship with a type of emotion and philosophy that I recognized as my own. I was rn

the Rilke-like atmosphere of Vienna, and then in the surreal sunoundings of New York,

a perfect environment for the large-scale sets of songs Fiinf Sonette an Orpheus (Five-
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Sonnets to Orpheus) and Die Liebenden (The Lovers). Both sets represent a commit-
ment to the central European Lied ftadition, and reflect aspects of my'Wanderjahre':
the former set was premidred in vienna and ranglewood, whilst the impulse for the
latter came during my studies in Cologne. The strong and colourful poetry of the Fin-
nish lyric poet Aaro Hellaakoski gave rise to some songs in Finnish, the set Maailman
uneen (Dream World).

I myself have written the librettos for my operas, and it is thus natural that I have
also composed solo songs to my own texts. Matkn (The Trip), written in 1977, is a sur-
realist, nightmarish and personal work. At that time I felt the need to do something
completely different, to compose what was (at least for me) a new type of solo song.
My solitary trip to New York, the central town of my studies as a young man, just
before the composition of rhe Trip, certainly influenced the way I envisaged the poems.
Experiencing the Bowery in New York at night was a journey into the heart of unforget-
table nightmares or, even better, a trip to hell, with my American cousin, the poet David
Anderson, acting as Virgil.

I returned to the world of Edith Scidergran in the 1980s. The set I min rilsklings triid-
gdrd (In My Lover's Garden), written for my wife Sini, contains poems that I had
already set to music as a schoolboy (those settings are now lost). They thus also repre-
sented for me a return to a world of lost beauty.

Because the songs were to be recorded by the bass Jyrki Korhonen, I wished to pro-
vide opportunities to hear his profundo register here as well. Thus I arranged the song
cycles so that they were especially well suited to this voice, transposing them and adapt-
ing certain passages. Some ofthe songs thus extend as far down as the low F.

@ Einojuhani Rautavaara 2003

The Finnish bass Jyrki Korhonen studied at the Sibelius Academy in Helsinki and, in
1992-93, he attended the Intemational opera Studio inziich.In the period lgg3-2w0,
while engaged at wiesbaden and Darmstadt operas, he appeared as a guest artist in
opera houses all over Europe, and also sang with the Berlin philharmonic orchestra at
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the Munich Biennale, the London Symphony Orchestra in Milan, the Festival Musica
Canarias,the Caecario Festival Israel, the Savonlinna Opera Festival and the Bayreuth
Festival. After completing guest engagements with the Finnish National Opera during
the seasons 1994-2000, Jyrki Korhonen took up a permanent engagement there in 2001.

Jyrki Korhonen has worked with numerous eminent conductors including Daniel
Barenboim, Nikolaus Harnoncourt, Mikko Franck, Antonio Pappano, Zubin Mehta,
Leif Segerstam, Sir Simon Rattle and Riccardo Chailly. In the spring of 2002 he gave
his very successful recital début in London.

The repertoire of Jyrki Korhonen includes rôles such as Rocco (Fidelio), Raimondo
(Lucia di Lammermoor), Osmin (Die Entführung aus dem Serail), Bartolo (The Marriage
of Figaro), Sarastro (The Magic Flute), Colline (La Bohème), Don Basilio (The Barber of
Seville), Gremin (Eugene Onegin), Pater Guardian (La Forza del Destino), Hermann
(Tannhäuser) and Fafner (Das Rheingold) as well as symphonic repertoire and masses. 

Ilkka Paananen studied the piano privately, as a pupil of Jarmo Räty at the Kuopio
Conservatory from 1972 until 1977 and as a pupil of Eero Heinonen at the Sibelius
Academy from 1977 until 1985. He also studied in London under Phyllis Sellick and
participated in international masterclasses given by Dmitri Bashkirov, Ralf Gothóni and
Dalton Baldwin. In 1982 Ilkka Paananen was awarded the first prize in the Maj Lind
Piano Competition. This was followed in 1985 by the prize of the Sonning Foundation
of Denmark. In addition to his engagements in Finland, Ilkka Paananen has appeared in
many European countries, the Far East and the United States. He is particularly well-
known for his partnerships with singers (Dilbèr, Jorma Hynninen, Jaakko Ryhänen and
Matti Salminen). For Finnish TV audiences Paananen become well known for the series
Amadeus, in which he performed popular ‘karaoke’ of classical songs. He has also
given numerous lied concerts in Germany with the bass Jaakko Ryhänen.
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Einojuhani Rautavaara
Tulin maailmaan vuonna 1928 - onneksi Suomessa. onneksi, koska suomi on dra-
maattisten kohtaloiden maa, idiin ja llinnen viilissii, tundran ja Euroopan, luterilaisuuden
ja ortodoksian viilissii. Niinph se on taynna symboleita, ikiaikaisia vertauskuvia, pal-
vottuja arkkityyppejii. Kuunnelkaa vaikka Jean Sibeliusta. Hiin antoi minulle apurahan
opiskellakseni Juilliardissa, New Yorkissa. Ja luulen, etta minun tuli mennii Amerikkaan
oppiakseni, mitii merkitsee olla eurooppalainen. Palattuani suuntasinkin suoraan Euroo-
pan keskipisteeseen, Sveitsiin, oppimaan avant-gardea Wladimir Vogelin johdolla,
mydhemmin vielii Kdlniin. Vaellusvuosien jiilkeen opetin Sibelius-Akatemiassa elatuk-
sekseni ja slivelsin etupaassa 6isin, aina vuoteen 1990 saakka. Tuloksena on seitsemiin
oopperaa, kahdeksan sinfoniaa, seitsemiin soolokonserttoa, kamarimusiikkia ja kuoro-
teoksia. Ensimmiiisen voiton siivellyskilpailussa sain 1953 cincinnatissa, mycihemmin
tuli 14 ensipalkintoa kotona ja ulkomailla. 1997 annettiin cannesissa Midem-palkinto 7.
sinfonialle "Angel of Lighl" ja seuraavana vuonna viulukonsertolle. Tuo voittoisa
enkeli sai vielii Grammy-nominationin USA:ssa ja ABC-palkinnon Australiassa. Kui-
tenkin olen suuresti samaa mieltii carl Gustav Jungin kanssa kun hiin kirjoittaa: "Taitei-
lijalla ei ole vapaata tahtoa pyrkiii omiin piiiimii:iriinsii, vaan hiin antaa taiteen toteu$aa
omia tarkoituksiaan hZinen kauttaan." vuodesta 1990 alkaen on eliimiini ollut suuren-
moista: En tee muuta kuin siivelliin, ellin vanhassa tsaarin rakentamassa talossa ia
minulla on ihanin vaimo mitli saatan kuvitella.

on savelfijia, joille laulujen siivelt?iminen on vierasta, joille vain soitinmusiikki on
ominta, jopa ainoata aluetta. On myds niitii, jotka eiviit halua muuta siiveltiiiikiiiin kuin
yksinlauluja. oma taustani ja ympiiristoni oli yksinlaulua taynna: isiini oli laulaja,
samoin serkku Aulikki Rautawaara. Mielenkiinto kirjallisuuteen ja lyriikkaan, omaan
kirjalliseen ilmaisuun teki luonnolliseksi aloittaa siivellysyritykset juuri yksinlauluista.
Lukiolaisvuosina syntyi kymmenittain lauluja, useimmat Sridergranin, Sarkian tai ver-
lainen teksteihin. Mutta ennakoivaa oli, ettli rinnan niiden kanssa tein my<is paljon
pianomusiikkia, viihitellen kamarimusiikkiakin, sitten ajan myritzi yhii isompia kokonai-
8



suuksia. Hyvin usein ovat laulut, niiden synnyttamiit motiivit olleet alkuituja laajoihin

orkesteriteoksiin.
Luulen jo tuolloin olleeni varsin valikoiva runojen ja runoilijoiden suhteen. Joku

nuoruuden mieltymys jiii vlihitellen syrjiiiin, mutta nietzscheliiinen nlikijii Edith Sttder-

gran on pysynyt mukana koko eliimlinmatkan. Samoin Rainer Maria Rilke, jonka runot

kulkivat mukanani kaikissa nuoruuden vaiheissa.
Shakespeare oli varhaisen opintoajan loytti. Muistan e$A Benjamin Brittenin vaikutus,

nimenomaan Michelangelo-sonetit olivat taustana sarjalle Three Sonnets of Shakespeare

vuodelta 1951, jolloin olin Sibelius-Akatemian oppilas, mutta en vielii siivellysluokalla

ollenkaan. On mielenkiintoista, ettii niiissii varhaisteoksissa esiintyy ikiiiinkuin postmo-

derniin tyyliin sekii 50luvun moderneja ettii arkaaisia piirteita: pianossa on koko ajan

polyharmonisia sointukulkuja, mutta toisaalta seka That time of year ettd When I do

count ptll;ftyvatRecitativo da Camera -tyyliin runoilijan miettefaissa loppuslikeissii.

Kaikessakin tuotannossani on aina esiintynyt uskonnollisia ja metafyysisiii aiheita.

Jo varhain 1953 minua innoitti laestadiolaisen Kustavi Lounasheimon aito ja karu runous

sarjassa Pyhiti piiivit). Alunperin ne savellettiin yksiiiiinisiksi virsiksi - mielikuvissant

seurakunta laulaisi niitii jossain Perapohjolan lestadiolaisessa, karussa rukoushuoneessa.

Tyypillisesti epiikaytiinndllistli fantasiaa, jonka mytihempi realismi korvasi ja teki kan-

sanvirsistii yksinlauluja pianon siiestyksellii.
Hyvin toisenlainen mutta mytis epiisovinnainen tapa liihesty?i kristillisyyden ajatus-

maailmaa l6ytyi kymmenen vuotta mytihemmin ruotsalaisen Bo setterlindin persoonal-

lisissa runoissa sarjassa Guds vdg.
Rainer Maria Rilken lyriikan kohtaaminen merkitsi pysyvAA suhdetta sellaiseen elh-

miintunteeseen ja filosofiaan, jonka tunsin omakseni. Oleskelu Wienin rilkelliisessii ilma-

piirissii ja sitten Manhattanin surrealistisessa maailmassa oli tAydellinen ympfistii laa-

joille sarjoille Filnf Sonette an Orpheus 1a Die Liebenden. Kummatkin edustavat sitou-

tumista keskieurooppalaiseen Lied-perinteeseen ja kuvastavat "vaellusvuosieni" ulottu-

vuutta: edellinen teos ensiesitettiin Wienissii ja Tanglewoodissa, jiilkimmiiinen sai herat-

teensii opiskellessani Kdlnissii. Suomalaisista lyyrikoista Aaro Hellaakosken rniehekiis ja

9



samalla viirikiis runous sai aikaan mycis suomenkielisiii lauluja, sarjan Maailman uneen.
Oopperoissani olin kirjoittanut libretot itse, joten oli luonnollista, ettii mytis yksin-

lauluissa kliyttiiisin omaa tekstiiini. Vuonna 1977 siivelletty Matka on surrealistrnen,
painajaismainen ja henkiliikohtainen teos. Tuossa vaiheessa tunsin tarvetta tehdii jotain
aivan erilaista, ainakin itselleni uudentyyppistii yksinlaulua. Runojen niikyihin vaikutti
valmasti yksiniiinen matkani nuoruuden keskeiseen opiskelukaupunkiin New Yorkiin
juuri ennen Matkan syntyii. Ytillisen Boweryn kokeminen oli matka unohtumattomien
painajaisten keskelle - tai paremminkin kiiynti helvetisszi, Vergiliuksena amerikan-
serkkuni runoilija David Anderson.

Edith Sddergranin maailmaan palasin uudelleen 80-luvulla. Vaimolleni Sinille s?ivel-
letyssii sarjassa I min cilsklings ttidgdrd on runoja, joihin olin jo koulupoikana tehnyt
sittemmin kadonneita siivellyksiii. Niinpii ne nyt merkitsivlit minulle my<is paluuta ka-
donneen kauneuden maailmaan.

Koska laulut levyttliisi basso Jyrki Korhonen, haluttiin tiissiikin antaa tilaisuuksia
kuulla hiinen profondo-alueltaan. Niinpii sovitin laulusarjat juuri taile iiiinelle parhaiten
sopiviksi, transponoiden ja tiettyjli kohtia muuttaenkin. Jopa matala kontra F-siivel
kuullaan parissa laulussa.

@ Einojuhani Rautavaara 2003

Jyrki Korhonen on opiskellut Sibelius-Akatemiassa Jorma Elorinteen ja Tom Krausen
oppilaana. Kaudella 1992-93 Korhonen opiskeli Ziirichin kansainviilisessii ooppera-
studiossa. vuosina 1993-2oo0 hiin lauloi solistina mm. wiesbadenin ja Darmstadtin
oopperoissa. Syksylla 200I hiin sai kiinnityksen Suomen Kansallisoopperan solisti-
kuntaan.

Jyrki Korhosen rooleihin kuuluvat mm. Mozartin Rycist(i seraljisld -oopperan
osmin, Mozartin Thikahuilun Sarastro, Don Giovannin Komtuuri seka Figaron hriiden
Bartolo, Donizettin Lucia di lnmmermoorin Raimondo, Puccinin Ltt Bohimen colline,
Yerdin Kohtalon voiman Pater Guardian, Rossinin sevillan parturin Don Basilio, Tshai-
kovskin Jevgeni oneginin Gremin, Ludwig van Beethovenin Fidelion Rocco, wagnerin
l 0



Tannhriuserin Hermann ja Reininkullan Fafner sekii Musorgskin Hovanshtshinan

Dosifei. Korhosen konserttiohjelmistoon kuuluvat mm. Ludwig van Beethovenin 9. sin-

fonia ja Missa solemnis,Bachin Johannes-passio, Hiindelin Nelson-messu ja Harmonia'
'*rrri,Muhl"in 

8. sinfonia, Mozartin Requiem, Stravinskyn Oedipus Rex ja Pulcinella,

Yerdin Requiem, Rossinin Stabat Mater, Rautavaaran Vigilian kantaesitys sekii Per-

Henrik Nordgrenin Tuurin kantaesitys.
Jyrki Korhonen on tydskennellyt nimekkiiiden kapellimestarien kanssa kuten Daniel

Barenboim, Nikolaus Harnoncourt, Mikko Franck, Antonio Pappano, Zubin Mehta,

Mark Albrecht, Leif Segerstam, Christian Thielemann, Jukka-Pekka Saraste, Peter

Schneider, Simon Rattle ja Riccardo chailly. Jyrki Korhonen on vieraillut mm. Tuk-

holmassa, Oslossa, Ktidpenhaminassa, Lontoossa' Amsterdamissa, Hannoverissa' Ber-

liiniss?i, Bayreuthissa, Milnchenissii, Roomassa, Milanossa, Tokiossa, Pietarissa ja San-

tiago del Chilessii. Vuosina 1997-2OOl hiin vieraili Bayreuthin musiikkijuhlilla'

Ilkka Paananen opiskeli pianonsoittoa ensin yksityisesti, sitten Jarmo Riidyn oppi'laana

Kuopion konservatoriossa vuosina lg72-7'7 ja Eero Heinosen oppilaana Sibelius-Akate-

miassa vuosina lg17-1985. Paananen opisketi mycis Lontoossa Phyllis Sellickinjohdolla

ja hiin on osallistunut kansainviilisille mestarikursseille opettajinaan Dmitri Bashkirov,

Ralf Goth6ni ja Dalton Baldwin. vuonna 1982 voitti Maj Lind -pianokilpailun ensim-

miiisen palkinnon ja tata seurasi tanskalaisen Sonning-siiiitidn palkinto vuonna 1985.

paananel on esiintynyt runsaasti Suomessa ja sen lisiiksi useissa Euroopan malssa,

Kaukoidiissii ja Yhdysvalloissa. Hiin on erityisen tunnettu yhteistydsH?in laulajien kanssa,

esimerkkin2i mainittakoon lukuisat lied-konsertit Saksassa Jaakko Ryhiisen kanssa'

Muita yhteistyrikumppaneita ovat olleet mm. Dilbdr, Jorma Hynninen ja Matti Salmi-

nen. suomalaiselle TV-yleisolle Paananen on tuttu sarjasta Amadeas, jossa hiin esiintyi

klassisia lauluja soittavana karaoke-pianistina'



Einojuhani Rautavaara
Ich wurde 1928 geboren - gliicklicherweise in Finnland. ,,Gliicklicherweise", weil dies
ein Land mit einem dramatischen Los ist, zwischen ost und west, zwischen Tundra und
Europa, zwischen protestantischem und orthodoxem Glauben. Es ist voller symbole,
alter Metaphern, verehrter Archetypen. sie brauchen nur Sibelius zu hriren. Er gab mir
ein Stipendium, damit ich an der Juilliard school in New york studieren konnte; ich
muBte nach Amerika gehen, um zu lemen, was es heiBt, Europiier zu sein. Nach meiner
Riickkehr ging ich rnitten ins zentnrm Europas, in die Schweiz, um die Avantgarde zu
studieren; ich arbeitete mit wladimir Vogel, spiiter auch in Ktjln. Nach diesen ,.wander-
jahren" unterrichtete ich bis 1990 an der sibelius-Akademie, um meinen Lebensunter-
halt zu bestreiten, und komponierte meistens nachts. Das Ergebnis bislang sind zahl-
reiche opem, Symphonien und Solokonzerte, Kammermusik und chorwerke. 1953 ge-
wann ich meinen ersten Preis bei einem Kompositionswettbewerb in Cincinnati; seither
habe ich vierzehn weitere Preise im In- und Ausland gewonnen. l99z erhielt meine
siebente symphonie,,,Angel of Light", einen Midem-preis in cannes; l99g erhielt mein
violinkonzert dieselbe Auszeichnung. Der siegesengel wurde in den USA fiir den
Grammy nominiert und erhielt den ABC-preis in Australien. Letzten Endes pflichte ich
hingegen carl Gustav Jung bei, ftir den der Kiinstler nicht mit dem freien willen ausge-
stattet ist, seine eigenen ziele zt verfolgen, sondern jemand ist, der es der Kunst ge-
stattet, ihre Ziele durch ihn zu verwirklichen. Seit 1990 ist mein Leben sehr angenehm,
ich lebe in einem alten, vom Zaren erbauten Haus und bin mit der wunderbarsien Frau
der Welt verheiratet.

Es gibt Komponisten, fiir die das Komponieren von Liedem etwas Fremdes ist. fiir die
die Instrumentalmusik die Gattung darstellt, in der sie sich am meisten zuhause fiihlen -
oder vielleicht gar das einzige Gebiet, wo sie dies tun. Auch gibt es Komponisten, die
nichts als Sololieder komponieren wollen. Meine eigene Herkunft und mein umfeld
waren voller Sololieder: Mein vater war ein siinger, ebenso meine cousine Aulikki
Rautawaara. Mein Interesse an Literatur und Lyrik sowie mein eigener literarischer
12



Ausdrucksdrang fiihrten naturgemiiB dazu, daB ich meine ersten Kompositionsversuche

in der Sololiedgattung unternahm. Noch wiihrend meiner Schulzeit komponierte ich

Dutzende von Liedem, viel davon zu Texten von Edith Sddergran, Kaarlo Sarkia oder

Paul Verlaine. Es war indes zukunftsweisend, daB ich daneben auch eine betriichtliche

Anzahl Klavierwerke schrieb sowie allmiihlich Kammermusik, und, im Laufe der zeit,

Musik fiir immer grdBere Ensembles. Oft dienten Lieder und davon abgeleitete Motive

als Ausgangspunkt fiir groBformatige Orchesterwerke.
Ich glaube, daB ich selbst damals schon sehr wiihlerisch in meiner Einstellung zu

Gedichten und Dichtern war. Wenn auch manche jugendliche Schwiirmerei allmiihlich

verblaBte, behielten die Werke der nietzscheanischen Seherin Edith Stidergran ihren

Wert filr mich. Das gilt auch fiir Rainer Maria Rilke, dessen Poesie mich wiihrend

meiner gesamten Jugend begleitete.
Shakespeare ist eine friihe Entdeckung meiner Studienzeit. Ich erinnele mich, daB

meine Three Sonnets of Shakespeare aus dem Jahr 1951 von Benjamin Britten (und rns-

besondere seinen Seven Sonnets of Michelangelo) beeinflufit waren; damals studierte

ich bereits an der Sibelius-Akademie, wenngleich noch nicht in der Kompositions-

klasse. Bemerkenswertelweise kann man in diesen friihen Werken nicht nur postmo-

deme, sondern auch modeme (1950er Jahre) und archaische Ziige finden: Das Klavier

spielt unabliissig Folgen polyharmonischer Akkorde; andererseits enden sowohl llrat

time of year wd When I do count the clock mit einer nachdenklichen SchluBstrophe tm

Stil eines recitativo da camera.
Religi6se und metaphysische Themen sind ein bestiindiges Charakteristikum meines

gesamten Schaffens. Bereits 1953 begann ich mich fi.ir die aufrichtig-schroffen Gedichte

des Laestadianers Kustavi Lounasheimo in der Sammlung Pyhiri priiviri (Heilige Feste)

zu interessieren. Urspriinglich waren sie als einstimmige Kirchenlieder gedacht; ich

stellte mir vor, wie eine Gemeinde sie in dieser Form in einem kargen laestadianischen

Gebetsraum im hohen Norden siinge. Dies war eine der iiblichen unpraktischen Phanta-

sien; schlieBlich obsiegte der wirklichkeitssinn und verwandelte die Lieder in Solo-

lieder mit Klavierbegleitung. Eine ganz anders geartete, aber ebenfalls unkonventionelle
l ?



Herangehensweise an die intellektuelle Welt des Christentums bietet Guds vrig (Gottes
Weg), das zehn Jahre spiiter auf die sehr persdnlichen Texte des schwedischen Dichters
Bo Setterlind komponiert wurde.

Die Begegnung mit der Lyrik Rainer Maria Rilkes hatte eine lang anhaltende Be-
ziehung mit einer Emotionalit?it und Weltanschauung zur Folge, die ich als die meine
wiedererkannte. Mein Aufenthalt in Wien und dann in der surrealen Umgebung von
New York bildete den perfekten Rahmen fiir die groBdimensionierten Liederzyklen
Filnf Sonette an Orpheus und Die Liebenden.

Beide Zyklen sind der mitteleuropiiischen Liedtradition verpflichtet und spiegeln
Aspekte meiner,,Wanderjahre" wider: Der erste Zyklus wurde in Wien und Tanglewood
uraufgefuhrt, wohingegen ich die Anregung filr den letzteren wiihrend meiner studien-
zeit in Kriln erhielt. Die starke und farbenreiche Poesie des finnischen Lyrikers Aaro
Hellaakoski lieB einige Lieder in Finnisch entstehen, die Sammlung Maailman uneen
(Traumwelt\.

Ich habe die Libretti fiir meine Opern selber geschrieben, und so ist es naheliegend,
daB ich auch Sololieder auf eigene Texte komponiert habe. Matka (Die Reise), 1977
komponiert, ist ein surealistisch-alptraumhaftes und sehr pers6nliches werk. Damals
spiirte ich, daB ich etwas vcillig neues machen miisse, daB ich eine (zumindest fiir mich)
neuen Typus von Sololied komponieren mtsse. Meine einsame Reise nach New york,
dem Mittelpunkt meiner Studienzeit, kurz vor der Komposition von Matka, beeinfluBte
mit Sicherheit die Art und weise, wie ich die Gedichte deutete. Das Erlebnis der Bowery
in New York bei Nacht war eine Reise ins Herz unvergeBlicher Alptrliume oder, besser
noch, ein Ausflug in die Hcille, bei der mein amerikanischer cousin, der Dichter David
Anderson, als Vergil fungierte.

In den 1980er Jahren kehrte ich zuriick in die welt von Edith S6dergran. Die Samrn-
l::ng I min dlsklings trridgdrd (Im Garten meiner Liebsten), komponiert fiir meine Frau
Sini, enthiilt Gedichte, die ich bereits als Schuljunge vertont hatte (diese vertonungen
sind heute verloren). Sie stellten fiir mich daher auch die Heimkehr in eine welt verlo-
rener Schcinheit dar.



Weil die Lieder hier von dem Bassisten Jyrki Korhonen gesungen werden, wollte ich

dafiir sorgen, daB auch sein Profondo-Register gehdrt wiirde. Deshalb habe ich die

Liedzyklen durch Transposition und Adaption einiger Passagen seiner Stimme ange-

paBt. Einige der Lieder reichen auf diese Weise bis zum tiefen F.
@ Einojuhani Rautavaara 2003

Der finnische Bassist Jyrki Korhonen studierte an der Sibelius-Akademie in Helsinki;

l9g2-93 besuchte er das Internationale Opernstudio in Ziirich. In den Jahren 1993 bis

2000, wiihrend derer er an den Opern von Wiesbaden und Darmstadt engagiert war, gas-

tierte er an Opernhliusern in ganz Europa und sang mit den Berliner Philharmonikern

bei der Miinchner Biennale, mit dem London Symphony Orchestra in Mailand, dem

Festival Musica Canarias, dem Caecario Festival Israel, dem Savonlinna Opera Festival

und den Bayreuther Festspielen. Nachdem er in den lahren 1994-2000 Gastengage-

ments an der Finnischen Nationaloper hatte, nahm Jyrki Korhonen dort im Jatll. 2001

ein festes Engagement an.
Jyrki Korhonen hat mit zahlreichen bedeutenden Dirigenten wie Daniel Barenboim,

Nikolaus Hamoncourt, Mikko Franck, Antonio Pappano, Zubin Mehta, Leif Segerstam,

Sir Simon Rattle und Riccardo Chailly zusammengarbeitet. Mit groBem Erfolg hat er tm

Friihjahr 2002 sein Recital-Debiit in London gegeben'

Zum Repertoire von Jyrki Korhonen gehdren Rollen wie Rocco (Fidelio), Raimondo

(Lucia di lttmmermoor), Osmin (Die Enffihrung aus dem Serall), Bartolo (Die Hochzeit

des Figaro), sarastro (Die huberflc)te), colline (l,a Bohime), Don Basilio (Der Barbier

von sevilla'), Gremin (Eugen onegin), Pater Guardian (Itt Forza del Destino), Hermann

(Tannhiiuser) und Fafner (Das Rheingold) wie auch symphonische werke und Messen.

Ilkka Paananen studierte von 1972 bis 1977 bei Jarmo Riity am Konsrevatorium

Kuopio, von 1977 bis 1985 bei Eero Heinonen an der Sibelius-Akademie. Weiter-

fiihrende studien bei Phyllis Sellick in London schlossen sich an; auBerdem nahm er an

Meisterklassen von Dmitri Bashkirov, Ralf Goth6ni und Dalton Baldwin teil. 1982
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gewann Ilkka Paananen den ersten Preis beim Maj Lind-Klavierwettbewerb; 1985
folgte der Preis der Sonning Foundation of Denmark. Zusatzlich zu seinen Konzerten in
Finnland ist Ilkka Paananen in vielen Liindern Europas, dem Fernen Osten und den
USA aufgetreten; besonders bekannt ist er als Liedbegleiter (Dilbdr, Jorma Hynninen,
Jaakko Ryhlinen und Matti Salminen). Finnische Fernsehzuschauer kemen ihn aus der
Seie Amadeus mit seinem populiiren ,,Karaoke" klassischer Lieder. Mit dem Bassisten
Jaakko Ryhiinen hat er zahlreiche Liederabende in Deutschland gegeben.

Jyrki Korhonen
Photo: O Timo Mokkila



Einojuhani Rautavaara
Je suis n6 en 1928 - en Finlande heureusement. Heureusement parce que c'est un pays

aux destin6es dramatiques, situ6 entre I'est et I'ouest, enfte la tundra et I'Europe, entre

la foi luth6rienne et I'orthodoxe. Il est plein de symboles, d'anciennes mdtaphores,

d'archdtypes r6v6r6s. Ecoutez seulement Jean Sibelius. Il me donna une bourse pour

6tudier A l'6cole Juilliard i New York et j'ai d0 aller aux Etats-Unis pour apprendre ce

que c'est que d'€tre europ6en. A mon retour' je me suis rendu au cenffe meme de

iEurope, en Suisse, pour 6tudier l'avant-garde;j'ai travaill6 avec Wadimir Vogel, et

plus tard aussi d cologne. Aprds ces <wanderjahre", j'ai enseign6 d I'Acad6mie Sibe-

lius jusqu'en 1990 pour gagner ma vie, composant surtout de nuit. Jusqu'ici, il en est

r6sultd de nombreux op6ras, symphonies et concertos, musique de chambre et ceuvres

chorales. J'ai gagn6 mon premier prix en composition d Cincinnati en 1953 etj'ai en-

suite rafl6 14 premiers prix en Finlande et i l'6tranger. En 1997, ma septi?me sym-

phonie, <Angel of light>, gagna un prix Midem i Cannes et, en 1998, mon Concerto

pour violon obtenait la m6me distinction. Lange victorieux fut aussi mis en nomination

pou. un Grammy aux Etats-Unis et le prix ABC en Australie. A la fin cependant, je suts

d'accord avec carl Gustav Jung: <Lartiste n'est pas une personne dot6e d'une libert6

qui cherche ses propres fins mais quelqu'un qui permet i I'art de rdaliser ses fins grace d

lui.> Depuis 1990, ma vie est trds plaisante;je vis dans une vieille maison avec un

jardin et je suis mari6 d la femme la plus merveilleuse que je puisse imaginer'

Il y a des compositeurs pour lesquels la composition de chansons est 6trangdre, pour qui

la musique instrumentale est le genre dans lequel ils se sentent le plus d I'aise - ou

mdme le seul domaine oir ils se sentent chez eux. Il y a aussi des compositeurs qui d6-

sirent composer exclusivement des chansons solos. Mon propre environnement 6tait

rempli de .hunron. solos: mon pCre 6tait chanteur ainsi que ma cousine Aulikki Rauta-

waara. Mon intdret pour la litt6ratue, la po6sie lyrique et ma prople expression littdraire

me mena naturellement d mes premiers essais en composition dans le genre de la chan-

son pour une voix. Encore dL l'6cole, j'ai compos6 des douzaines de chansons, souvenl



sur des textes d'Edith Sridergran, Kaarlo Sarkia ou Paul verlaine. Il 6tait proph6tique
cependant qu'e c6t6 de ces euvres, j'6crivis aussi une quantit6 consid6rable de musique
pour piano et graduellement de la musique de chambre puis, petit d petit, de la musrque
pour des ensembles toujours plus nombreux. Trds souvent des chansons, ainsi que des
motifs qui en provenaient, servirent de point de d6part pour de grandes ceuvres orches-
trales.

Je crois que, m€me alors, je choisissais trDs soigneusement mon attitude devant les
podmes et les podtes. certains de mes enthousiasmes juv6niles s'6vanouirent graduelle-
ment mais les euvres de la voyante nietzsch€enne Edith Sodergran m'accompagnent
encore aujourd'hui. Il en est de meme de Rainer Maria Rilke dont la po6sie m'a suivi
tout le long de ma jeunesse.

Shakespeare fut une des premidres d6couvertes de ma p6riode d'6tudiant. Je me sou-
viens que I'influence de Benjamin Britten, en particulier des sepr sonnets de Michelan-
gelo, est i la base de mes ?ojs sonnets de shakespeare de l95l alors quej'6tudiais d
I'Acad6mie Sibelius mais pas encore en classe de composition. Il est remarquable de
trouver dans ces premidres euvres non seulement le style post-moderne mais aussi le
moderne (ann6es 1950) et des traits archaiques; le piano joue constamment des suires
d'accords polyharmoniques mais, d'un autre c6t6, That time of year er when I do count
the clock se terminent par un verset final r6flecteur, dans le style de r6citatif de chambre.

Des thdmes religieux et m6taphysiques ont 6t6 un trait periodique dans mon euvre
en entier. En 1953 d6je j'6tais int6ress6 par la po6sie laestadienne sincdre et frustre de
Kustavi Lounasheimo dans la collection Pyhiri priiviti (F)tes sacrdes). Ils furent d'abord
compos6s comme des hymnes pour une voix; j'imaginais une assembl6e de fiddles les
chantant sous cette forme dans quelque austdre pridre laestadienne dans une partie recu-
l6e du nord. c'6tait une fantaisie typiquement id6aliste; le r€alisme finit par prendre le
dessus et en fit des chansons solos avec accompagnement de piano.

une manidre trds diff6rente mais aussi non conventionnelle de s'approcher du monde
intellectuel chr6tien se trouve dans la collection Guds vdg (Le chemin de Dieu),6cite
dix ans plus tard sur les textes trds personnels du podte su6dois Bo Setterlind.
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Ma rencontre avec la po6sie lyrique de Rainer Maria Rilke signifia une relation du-
rable avec un genre d'dmotion et de philosophie que j'ai reconnues comme miennes.
D'6tre dans l'atmosphdre de Vienne, semblable d celle de Rilke, puis dans les environs
surrdels de New York 6tait un environnement parfait pour les grandes suites de chan-
sons Filnf Sonette an Orpheus (Cinq Sonnets pour Orphde) et Die Liebenden (Les

Amants). Ces deux s6ries repr6sentent un engagement envers la tradition du lied de
I'Europe cenftale et refldtent des aspects de mes < Wanderjahre > : le premier groupe fut
cr66 d Vienne et Tanglewood tandis que I'impulsion pour la deuxidme s6rie vint au
cours de mes 6tudes I Cologne. La po6sie forte et color6e du podte lyrique finlandais
Aaro Hellaakoski donna lieu i quelques chansons en finlandais, le groupe Maailman
uneen (Monde du rAve).

J'ai 6crit moi-mOme les livrets de mes op6ras et il est ainsi naturel que j'aie ausst

compos6 des chansons sur mes propres textes. Matka (Le Voyage),6crit en I 977, est une

auvre surr6aliste, cauchemardesque et personnelle. Je ressentais le besoin, d cette
6poque, de faire quelque chose de compldtement diff6rent, de composer ce qui 6tait (au

moins pour moi) un nouveau type de chanson solo. Mon voyage solitaire h New York,
la ville centrale de mes 6tudes de jeune homme, juste avant la composition de k Voyage,
a certainement influenc6 la manibre dontj'ai envisag6 les pobmes. De connaitre le
Bowery d New York la nuit fut un voyage dans le ccur de cauchemars inoubliables ou,

encore mieux, un voyage en enfer avec mon cousin am6ricain, le podte David Ander-

son. cofilme Virgile par int6rim.
Je suis retourn6 au monde d'Edith Sddergran dans les ann6es 1980. Larrangement 1

min iilsklings triidgdrd (Dans le jardin de ma bien-aimde),6cit pour ma femme Sini,

renferme des podmes quej'avais d6jn mis en musique quandj'6tais 6colier (ces arrange-
ments sont maintenant perdus). Ils repr6sentaient ainsi aussi pour moi un retour h un

monde de beaut6 perdue.
Parce que les chansons devaient 6tre enregistr6es par la basse Jyrki Korhonen, j'ai

d6sir6 donner I'occasion d'entendre son registre profondo ici aussi. C'est pourquoi j'ai

arrang6 les cycles de chansons de faEon d ce qu'ils soient bien approprids i cette voix;
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je les ai transposes etj'ai adapt6 certains passages. Quelques chansons descendent ainsi
jusqu'au fa grave.

@ Einojuhani Rautavaaru 2003

La basse finlandaise Jyrki Korhonen a 6tudi6 h l'Acad6mie Sibelius d Helsinki et, de
1992 i193, il fi6quenta le Studio International d'Op,6ra i Zurich. Entre 1993 et I'an 2000
alors qu'il 6tait rattach6 aux op6ras de Wiesbaden et de Darmstadt, il fut artiste invit6
dans des maisons d'opdra partout en Europe et il chanta aussi avec I'Orchestre Philhar-
monique de Berlin d la Biennale de Munich, I'Orchestre Symphonique de Londres i
Milan, le festival Musica Canarias, le Caecario Festival Isradl, le festival d'op6ra de
Savonlinna et le festival de Bayreuth. Aprds avoir rempli des engagements comme invitd
i I'Opera National Finlandais dans les saisons 1994-2000, Jyrki Korhonen y signa un
contrat permanent en 2001.

Jyrki Korhonen a travaill6 avec de nombreux chefs 6minents dont Daniel Baren-
boim, Nikolaus Harnoncourt, Mikko Franck, Antonio Pappano, Zubin Mehta, Leif
Segerstam, sir Simon Rattle et Riccardo Chailly. Au printemps 2002, 1l fit ses d6buts
londoniens dans un r6cital chaudement applaudi.

I.e r6pertoire de Jyrki Korhonen comprend les r6les de Rocco (Fidelio), Raimondo
(Lucia di ltmmermoor), Osrnn (L'enldvement au sirail), Bartolo (Izs noces de Fi-
garo), Sarastro (Ia flftte enchantie), Colline (1.a Bohime), Don Basilio (l,e barbier de
Sdville), Gremin (Eugine Oneguine), Pater Guardian (ln force du destin), Hermann
(Tannhiiuser) etFafner (L'or duRftin) ainsi que du rdpertoire symphonique et des messes.

Ilkka paalslen a 6tudi6 le piano comme 6ldve de Jarmo Riity au conservatoire de
Kuopio de 1972 i 1977 et comme 6ldve d'Eero Heinonen i I'Acad6mie Sibelius de
1977 d 1985. Il a aussi 6tudi6 e Londres avec Phyllis Sellick et il a particip6 i des cours
de maitres internationaux donn6s par Dmitri Bashkirov, Ralf Goth6ni et Dalton Bald-
win. En 1982, Ilkka Paananen gagna le premier prix du concours de piano Maj Lind.
Cet honneur fut suivi en 1985 par le prix de la fondation Sonning du Danemark. En plus
20



de ses engagements en Finlande, Ilkka Paananen a joud dans plusieurs pays eurofeens,

en Extr€me-Orient et aux Etats-Unis. Il est particulidrement c6lEbre pour ses collabora-

tions avec des chanteurs (Dilber, Jorma Hynninen, Jaakko Ryh?inen et Matti Salminen).

Paananen est devenu bien connu du public de la t6l6vision finlandaise pour la s6rie

Amadeus oi il a donn6 un < karaoke >> populaire de chansons classiques. Il a 6galement

accompagne de nombreux rdcitals de lieder en Allemagne avec la basse Jaakko

Ryhiinen.



- Mailmaan uneen (Dream World)
Three Songs to poems by Aaro Hellaakoski

I. Tulen I. I Approach Thee (English: Jaakko Mäntyjärvi)

Maailman henki, katso jo tulen, Wonderful world spirit, lo, I approach thee!
itseni vielä itseeni sulen, Still I am shy and afraid to broach me,
kohta en enää. But soon no longer.
Jotakin raukes, Some things dissolving,
jotakin aavaa sieluuni aukes. A sweeping vision my soul is evolving.
Liianko aavaa? Is it too sweeping?
Huimaantuneen hyvä Dizzied and swirled,
on herätä maailman uneen. Waking up into the dream of the world.

II. Viatonten valssi II. Waltz of the Innocents (English: Marja & Philip Binham)

Kun kesäinen yö oli kirkkain At night when the full moon shines brightly
ja tyyninä valvoivat veet And still are the water and trees,
ja helisi soittimet sirkkain And grasshoppers’ violins play lightly,
kuin viulut ja kanteleet And music delights the breeze.

Viisi pientä piru parkaa, Seven little devils fearful,
aivan ujoa ja arkaa Shy and timid, almost tearful,
sievin kumarruksin tohti To the angels softly stealing
käydä enkeleitä kohti. Come with bow or humbly kneeling.

Uniformunsa karvaiset heitti he, Cast aside coats so furry and hairy,
ja sarvet ja saparovyön; Their horns too, so wondrous a sight,
oli lanteilla vain lukinseitti, Only cobwebs their dress now like fairies,
ja helisi harput yön. And harps sounding through the night.

Enkelitkin sulkapaidan Now the angels doff their dresses,
jätti tuonne päälle aidan. High they pile their golden tresses.
Siellä häntä, siellä siipi Here a tail or wing are meeting,
toisiansa tervehtiipi, To exchange a friendly greeting.

Ja niinhän ne nostaen jalkaa And look how they lift their legs prancing,
niin nätisti tanssia alkaa How prettily each one is dancing,
yli kallion kasteisen Over dewy rocks dancers leap,
ja yö oli onnellinen. And never the whole night they sleep

Missäs sika jos ei kerää Watch the pig now where it munches,
kärsäänsä yhtä perää Snuffling with its snout it crunches,
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siivet, kryat, ynna muuta
Yiela maiskutellen suuta.

Sill' aikaa enkelit tanssi
niin ujosti var?aillaan,
vain pukuna pikkuinen kranssi
viis pirua toverinaan.

Kefian tuli amun kortto,
loppui tanssi, loppui soitto,
pirut niinkuin enkelitki
tunnusmerkkejdnsii itki.

Oi pienoiset, ettehAn ffiaa;
moni vaihta nahkaa ja kflaa,
sika paljon siipiii syi;,
mut harppua sirkat lyij
yha, kun on kesayit.

III. October
October, oves aukeaa
ja raikas tuuli hulvahtaa
maan yli, jinen sinen;
teiin kenan viele marsemat
on juhlallisen loistavat.
On suuri kypsyminen.

October, paiviis lyhkelnen
tiiys onhan tuskaa tuhanten

Ja tiiynnA vmnotusta:
sun kanssas ihminen
ja maa tian viime kenan
leimuaa ja uhmaa sallimusta

October, ldnne tullessas
on kultalehti otsallas
ja verilehti toinen.
Liet viileii tai kuuma het,
teet loistaviksi liihtiitiet,
sa kutsut. humiornen.

Wings md hair, all it cm swallow,

Smacks its lips, there's more to follow.

Angels re dancing for hours,

So light on their toes they nse,

Their dress but a wreath of flowers,

Their partners in devils' disgulse.

When the dawn comes there s no slaying.

Ends the dancing, ends the playtng,

Little devils once more fearful,

Angels now re sad and tearful

Oh, little ones, see how they hurry,

Changing hide and hair in a flurry,

Still the pig is munching the wings,

The $asshopper plays md sings,

Thru the still night music rings.

III. October 1r"gmh: Jaako Mentyrhi)

October, open wide thy door

And let the wind come blowing o'er

The watesays md land.

For one last time the landscape checked

In festive colour is bedecked,

A ripening is at hand.

October, how thy days ue brief

And full of boundless pain and grief

And full of spite and sweuing,

As man and eadh in thy cold cilc,

Flamboymt in a final flde,

Defy their fate and fuing.

October, dost mive enow

A golden leaf upon thy brow,

A leaf ofblood shines smarting.

But whether cool or wm thou be,

Thou callest us in ecstasy

To dazzling due deParting.



- Three Sonnets of Shakespeare

I. That time of year (LXXIII)
That time of year thou mayst in me behold
When yellow leaves, or none, or few, do hang
Upon those boughs which shake against the cold,
Bare ruined choirs, where late the sweet birds sang.

In me thou see’st the twilight of such day
As after sunset fadeth in the west;
Which by and by black night doth take away,
Death’s second self, that seals up all in rest. 

In me thou see’st the glowing of such fire,
That on the ashes of his youth doth lie,
As the death-bed, whereon it must expire,
Consum’d with that which it was nourish’d by.

This thou perceiv’st, which makes thy love more strong,
To love that well, which thou must leave ere long.

II. When I do count the clock (XII)
When I do count the clock that tells the time,
And see the brave day sunk in hideous night;
When I behold the violet past prime,
And sable curls, all silvered o’er with white; 

When lofty trees I see barren of leaves,
Which erst from heat did canopy the herd,
And summer’s green all girded up in sheaves,
Borne on the bier with white and bristly beard,

Then of thy beauty do I question make,
That thou among the wastes of time must go,
Since sweets and beauties do themselves forsake
And die as fast as they see others grow;

And nothing ’gainst Time’s scythe can make defence
Save breed, to brave him when he takes thee hence.
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III. Shall I compare thee (XVIII)

Shall I compue thee to a sumer's day?

Thou art more lovely and more temperate:

Rough winds do shake the duling buds of May,

And sumer's lease hath all too short a date:

Sometime too hot the eye of heaven shines,

And often is his gold complexion dimed,

And every fair from fair sometime declines,

By chance, or nature's changing course untrimmed;

But thy etemal sumer shall not fade,

Nor lose possession of that fair thou ow'st,

Nor shall death brag thou wander'st in his shade,

When in etemal lines to time thou grow'st,

So long as men cm breathe, or eyes can see,

So long lives this, md this gives life to thee.

El-E I min lilsklings triidgird (In My Lover's Garden)
Thrce Songs to p@ms by Edith Siidergran (Englishr Janliko Mhlvjhi)

I.I de stora skogama...
I de stora skogma gick jag liinge vilse,
jag siikte sagoma, min bmdom hijrt.
I de hoga bergen gickjag liinge vilse,
jag sajl(te driimslotten, min ungdom byggt.
I min lilsklings trAdgud gickjag icke vilse,
diir satt den glada gdken, min langt@ fitljt

II. Mellan gria stenar
Mellm grea stentr
ligger din vita kropp och siirjer
dver dagma som koma mh gi.

Sagoma, du hiirt som b@,
gr6ta i ditt hjiirta.
Tystnad utm eko,
ensamhet uto spegel,
tuften blinr genom alla springor.

I. In the Great Wild Woodlands

In the great wild woodlands astray I often wandered,

I sought the fairy-tales my childhood heud.

In the great high mountains astray I often wandered,

I sought the dream-castles my youth did build.

In my lover's guden astmy I never waDdered,

There sat the merry cuckoo which my yeming followed.

II. In Between Grey Stones

In between grey stones

Thy white body lieth still and moumeth

For the fleeting days that come md go.

Fairy-tales, in childhood heud,

Weeping in thy heart.

Silence without echo,

Loneliness without miror,

How the air is shining blue through all the openings

between the stones.
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III. Lyckokatt III. Lucky Cat
Jag har en lyckokatt i famnen, I have a lucky cat
den spinner lyckotråd. A-sitting and spinning lucky thread.
Lyckokatt, lyckokatt, Lucky cat, lucky cat,
skaffa mig tre ting: Bring to me three things:
skaffa mig en gyllne ring, Bring to me a golden ring
som säger mig att jag är lycklig; That says to me that I am happy.
skaffa mig en spegel, Bring to me a mirror
som säger mig att jag är skön; That says I am beautiful.
skaffa mig en solfjäder, Bring to me a fan
som fläktar bort mina påhängsna tankar. That will whisper away all my dark contemplations.
Lyckokatt, lyckokatt, Lucky cat, lucky cat,
spinn mig ännu litet om min framtid! Spin me something now about my future!

- Guds väg (God’s Way)
Four Songs to poems by Bo Setterlind(English: Jaakko Mäntyjärvi)

I. Guds väg I. God’s Way
Guds väg är kort, God’s way is short,
Den börjar och slutar i ditt hjärta. Beginning and ending in thy heart.
Genom en öde rymd over ändlösa djup Throughout the wastes of space, over endless abyss,
Bland oräkneliga stjärnsystem Amidst uncountable constellations
Går den utan att lämna ditt hjärta It wanders, yet without leaving thy heart.

II. Barnet II. The Child
Tre konungar lovade Gud, There were three kings praised the Lord,
Där de stodo på knä vid barnets krubba. As they knelt by the manger where the child lay.
Och barnet lekte. The child was playing.

Kaspar bar fram guld och sade: Caspar brought forth gold, saying:
Du är den nye Judakonungen. Thou art the new-born King of the Jews.
Och barnet lekte. The child was playing.

Melkior skänkte rökelse och talade Melchior gave him frankincense and spoke
Om Guds son, Messias: About God’s Son, the Messiah:
Och barnet lekte. The child was playing.

Baltasar ställde fram myrrha Balthazar offered precious myrrh
Och kallade barnet världens frälsare. And hailed the child, the Saviour of the world.
Och barnet lekte. The child was playing.
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UI. Pingst
Ijordens andning mdas gfiiset,
I griisets andning mdas bloman,
I blomans andning andas biet,
I biets andning mdas Gud.

IV. Driim i katedralen
De hitrdes ett dm,
Och mellan prAsten och fiirsamlingen
syntcs en hdr av soldater med hillebuder
och frmfft altilet en viildig ftingelsegrind av jiim,

och ryttde kommo fr6n siider och rcdo mot non
fdrbi priisten och in i dunklet bakom.
Och medm Guds ord hiides fran predikstolen,
Nalkades utanftjr kyrkm oxkiiror med slavil
Och folk sjungande fralsningens sAng.
Och sist i raden Kristus sjalv dignande under sitt kors

III. Pentecost
In earth's breathing breathes thc grass,
In the grasses' breathing breathes the flower,
ln the flower's breathing breathes the bee,
In the bee's breathing breathes God.

IV, Dream in the Cathedral
A rumble was heud,
And 'midst the priest and peoPle
A troop of soldiers was seen with halberds pointing
And at the altu m enomous prison gate made of steel,
And horsemen rode from the south towuds the north
Past the priest and into the dukness beyond.
And while the word of God was preached from the pulpit,

Outside the church were miving oxcarts with slaves
And with folk singing salvations's songs.
And last in line, Christ himself, lmguishing under

His crcss.

@-tr PYhie Piiivifl (Sacred Feasts)
Four Songs to pocms by Kustavi Lounasheimo ( I . 3, 4) and Ailo Hellaakoski (2) (English: Jaako Msntyjdi)

L Suuri pitkaperjantai
He kiros sinut, sinut siunatun
he ldivet syvat haavat syddmeesi.
He pilkan alle painoi painetun,
ja nauroi vain kun wosi kyyneleesi.
He puristivat p:ifias seppeleen,
niin okaisen ja orjantappumisen
he heias sua hetkeen viimeiseen,
mut suutas avannut et kilitsilnen.
Niiin yksin jiiit, sii poika ihmisen!

II. Iltarukous
Ristin Hena, tule, tule,
kounas sydameme sule,
salli s?irkyneille niille
tiima, joss'ei tuska piile,

I. The Great Good Friday

They cursed thy nme, o holy blessed one,

They struck a wound into thy heart, unfeeling.

They mocked thee viciously, God's only son,

And laughed to see thee shedding teils in kneeling.

A crown of thoms they crushed onto thy head,

They made thee beu thy cross through street md Suttel

They mcked md jeered until thy spirit fled;

But thou, o mildest Lmb, no word didst utter.

O Son of Man, forsaken thus bY all!

II. Evening Prayer

Saviour, lo, behold us kleeling:

In thy hand our hearts concealing

Grant one moment free of sadness,

And to broken hearts give gladness



huou niihin, jotta haavat

keran pilmnuksen saavat,

anna sydiintemme, olla

kourassasi tuomiolla.

III. Kynttiliinpiiivii
Hiin luoja taivaan ihmeitten,
on Hena, voima voimien,
kAy sma hiiltii, kirkkahan
se lydpi lailla salmm.

Sen alla vahvat vapisee
ja valheen huulet vaikenee.
Jiiii silloin yksin ylpeiit
ja samuu heilta kynttilat.

Mut myiiskin pilveen, pimea:in
ja sielun ha6iin, hiimifiiiin
soi halki kaiken kaunis niin
tAA sama sana sydiimiin:

Hiin kdyhAt, kurjat korottaa
ja heikot hiiltii voimm saai
niin heille t?ihdet syttyvat
ja palavat taas kynttilat!

Siis hiille kansat, kaikki maa
jo uusi visi veisatkaa!
Hiin yksin suuin, ylin on,
h:in, Hena mon tuomion!

IV, Joulun virsi - eliimdn virsi
Tam joulun vinen siiveliin,
kuin aamuun herajame.
Taas taivam tfitiin tuhansiin
me taAltA tiihyiime.
ja sydememme, kiittaen,
me kmssa kiiyhain paimenten
mao ytist?i ylememme.

Nyt kun tAAjoulun virsi saa
vain kunnim ja vallm,
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Breathe upon them, soothe their anguish,
Heal their wounds, their suffering vmquish.
In thy hand our hearts be resting
At the time of nnal testing.

III. Candlemas
Creator of the heav'nly lights
Is Lord of Lords and might of mights;
He speaketh, md the skies descend,
And lightning bolts the hearens renu.

The mighty tremble at the sound,
His words their lying lips confound.
The proud nou statd alone in shmc,
Extinguished is their candle flame.

But tbrough the clouds and drepest dole,
In twilight anguish of the soul,
In skies thc sweetest sounds do ring,
To every heart these tidings bring:

The poor md wretched He shall raise
Upon the stils on high to gaze;
The weak md weary strength shall gan,
Their candle flame shall neyer wme.

O all ye peoples of the earth,
Sing unto Him with joyful mifth!
For He is greatest, He alone,
The Lord of Mercy on His throne!

IV. Hymn of Christmas - Hymn of Life
The Christmas hym doth wake us
In the moming ftom our slumbers.
We raise our eyes up to the stus
That spilkle without number
And lift our hearts in thanlful praise
Ard like the shepherds stmd ild gaze
As night to daylight changes.

And when the Christmas hym
Doth overyhelm us in its glory



niin sydämistä sulattaa It thaws the ice around our hearts
se silloin roudan, hallan. And tells us its old story.
Ja silloin meitä lapsiaan I speak a prayer like a child:
hän, isä siunaa rauhallaan: O Father, Lord of mercy mild,
me elämähän jäämme! Give us thy peace and blessing.

- Fünf Sonette an Orpheus (Five Sonnets to Orpheus)
Five Songs to poems by Rainer Maria Rilke

I. Da stieg ein Baum I. A Tree Rose There
Da stieg ein Baum. O reine Übersteigung! A tree rose there. Oh, pure transcendence!
O Orpheus singt! O hoher Baum in Ohr! Oh, Orpheus sings! Oh, tall tree in the ear!
Und alles schwieg. Doch selbst in der Verschweigung And everything was silent. But even in the silence
ging neuer Anfang, Wink und Wandlung vor. There emerged a new beginning, a sign, a transformation.

Tiere aus Stille drangen aus dem klaren Aminals from silence emerged from the clear,
gelösten Wald von Lager und Genist; Relaxed forest, from their lairs and nests;
und da ergab sich, daß sie nicht aus List And it turned out that they were so quiet
und nicht aus Angst in sich so leise waren, Neither from cunning, nor from fear,

sondern aus Hören. Brüllen, Schrei, Geröhr But from hearing. Bellows, cries, roars
schien klein in ihren Herzen. Und wo eben Seemed small in their hearts. And where
kaum ein Hütte war, dies zu empfangen, There had hardly been a hut to receive this,

ein Unterschlupf aus dunkelstem Verlangen A hideaway of the darkest yearnings,
mit einem Zugang, dessen Pfosten beben, – With an entrance, the doorposts of which are trembling, –
da schufst du ihnen Tempel im Gehör. There you made them a temple of hearing.

II. Und fast ein Mädchen wars II. And It Was Almost a Girl
Und fast ein Mädchen wars und ging hervor And it was almost a girl, arising
aus diesem einigen Glück von Sang und Leier From this combined happiness of song and lyre,
und glänzte klar durch ihre Frühlingsschleier And she shone clearly through her spring veil
und machte sich ein Bett in meinem Ohr And prepared herself a bed in my ear

und schlief in mir. Und alles war ihr Schlaf. And slept in me. And her sleep was all.
Die Bäume, die ich je bewundert, The trees that I had always admired,
diese fühlbare Ferne, die gefühlte Wiese The tangible distance, the perceived meadow
und jedes Staunen, das mich selbst betraf. And that astonishment concerning myself.
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Sie schlief die Welt. Singender Gott, She slept the world. Singing God,
wie hast du sie vollendet, How did you bring her to perfection,
daß sie nicht begehrte erst wach zu sein? Without her wishing first to be awake?
Sieh, sie erstand und schlief. Wo ist ihr Tod? Look, she came about, and slept. Where is her death?

O, wirst du dies Motiv erfinden noch, Oh, will you still invent this motif
eh sich dein Lied verzehrte? Before your song will be consumed?
Wo sinkt sie hin aus mir? Ein Mädchen fast… Whither is she sinking away? Almost a girl…

III. Ein Gott vermags III. A God Can Achieve It
Ein Gott vermags. Wie aber, sag mir, soll A god can achieve it. But tell me, 
ein Mann ihm folgen durch die schmale Leier? How can a man follow him through the slender lyre?
Sein Sinn ist Zwiespalt. An der Kreuzung zweier He is in two minds. At the crossroads of two 
Herzwege steht kein Tempel für Apoll. Ways of the heart there is no temple to Apollo.

Gesang, wie du ihn lehrst, ist nicht Begehr, Singing, as you teach it, is not a desire
nicht Werbung um ein endlich noch Erreichtes; Nor an attempt to attain something achievable;
Gesang ist Dasein. Für den Gott ein Leichtes. Singing is existence. For the god this is easy.
Wann aber sind wir? Und wann wendet er But when are we? And when will he turn

an unser Sein die Erde und die Sterne? The earth and the stars into our existence?
Dies ist nicht, Jüngling, daß du liebst, wenn auch O youth, this is not what you love, even if
die Stimme dann den Mund dir aufstößt, – lerne Your voice burst forth from your mouth – learn
vergessen, daß du aufsangst. Das verrinnt. How to forget that you sang out. It will pass.

In Wahrheit singen, ist ein andrer Hauch. To sing truly is a different breath.
Ein Hauch um nichts. Ein Wehn im Gott. Ein Wind. A breath of nothing. A waft in the god. A wind.

IV. O ihr Zärtlichen IV. O Ye Gentle Ones
O ihr Zärtlichen, tretet zuweilen O ye gentle ones, on occasion step
in den Atem, der euch nicht meint, Into the breath that pays you no heed,
laßt ihn an eueren Wangen sich teilen, Let it be divided by your cheeks,
hinter euch zittert er, wieder vereint. Behind you it trembles, again united.

O ihr Seligen, o ihr Heilen, O ye blessed ones, o ye who are as one,
die ihr der Anfang der Herzen scheint. You who seem to be the hearts’ beginning.
Bogen der Pfeile und Ziele von Pfeilen, Bow of arrows and the target of arrows,
ewiger glänzt euer Lächeln verweint. Your tearful laugh will shine eternally.

Fürchtet euch nicht zu leiden, die Schwere, Do not be afraid to suffer it, the heaviness,
gebt sie zurück an der Erde Gewicht: Give it back to the weight of the earth:
schwer sind die Berge. Schwer sind die Meere. The mountains are heavy. The seas are heavy.
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Selbst die als Kinder ihr pflrutet,
die Biiume, wurden a schwer l?itrgst;
ihr tdiget sie nicht.

Aber die Liifte . . . aber die Riime ...

V. Errichtetkeinen Denkstein
Erichtet keinen Denkstein. LaBt die Rose
nu jedes Jahr zu reinen Gunsten bliihn.
Denn Orpheus ists. Seine Metmorphos
in dem und dem. Wir sollen uns nicht miihn

um mdrc Nmen. Ein fiir alle Male
ists Orpheus, wem es singt. Er komt und geht.
Ists nicht schon viel, wem er die Rorcnrchale
um ein Pru Tage muchmal iibenteht?

O wie er schwinden muB, daB ihn begrift!
Und wem ihm selbst auch bmgte, daB er schwiinde
Indem sein Wort dro Hienein iibertrifft,

ist er schon dort, wohin ihs nicht begleitet.
Der kier Gitter zwingt ihm nicht die Hiinde.
Und er gehorcht, indem er iibersckeitet.

Even the tr@s that you plmted a cbildren
Irng ago b€cme t@ heavy
For you to carry tiem.

But the ais. . . but the spaces...

V, Don't Put Up a Memorial
Don't put up a memorial. Just allow tie rose
To blmm eYery yeil, 6 a tribute to him.
For it is Orpheus. His metamorphosis
Into this, md this. We should pay no hed

To other nmes. One md for all
It is Orpheus, if singing is heud. He comes md gfts.
Is it not already something when, sometimes,
He swives a couple of days longer thm the rcw blom?

O, how he must vmish so you ce udestand!
Even if he himelf is afraid of disappeuing.
As his word surproses the state of being prcsent,

He is already in a place wherc you won't join him.
The gnte of the lyrc d@s not burden his huds
And he obeys while exceding the bounds.

E-E Ole Liebenden (The Lovers)
Fou Songs to poems by Rainer Muia Rilke

I. Liebs-Lied
Wie soll ich meine S@le halten, da8
sie nicht m deine riihrt? Wie soll ich sie
hbheben tiber dich a mdem Dingen?
Ach geme miicht ich sie bei irgendwru
Verlorenen im Dmkel unterbringen
m einer fremden stillen Stelle, die
nicht weiteschwingt, wem deine Tiefen schwingen.
Dah alles, wro uns uiihrt, dich und mich,
nimmt uns zusemmen wie ein Bogenshich,
der aus zwei Saiten eine Stime zieht.
Auf welches lnstrument sind wir gespmt?

I. Love Song
How should I contain my soul, so that
It dcs Dot touch you6? How should I
Lift it up, p6t you, to other things?
Oh! gladly would I lodge it
At some lost lcation in the dakness,
At a remote, quiet plrce that dcs not
Echo when you depths ring out.
But everything that aff@ts us, you md me,
Brings us togetlEr like a bowstrcke
That uniles two strings in a single sound.
What is the instument on which we e smms?



Und welcher Geiger hat uns in der Hmd?

O stBes Lied.

II. Der Schauende

Ich sehe den Bi,umen die Stiime an,

die aus laugewordenen Tagen

an meine iingstlichen Fenster schlagen,

und hdre die Femen Dinge sagen,

die ich nicht ohne Freund ertragen,

nicht ohne Schwester lieben kmn.

Da geht der Stum, ein Umgestalter

geht durch den Wald und durch die Zeit .

und alles ist wie ohne Alter:

die Landschaft, wie ein Vers im Psalter,

ist Emst und wucht und Ewigkeit.

Wie ist das klein, womit wt ringen,

was mit uns ringt, wie ist das groB;

lieBen wir, iihnlicher den Dingen,

uns so vom groBen Stum bezwingen.

wir wiirden weit und nmenlos.

Was wir besiegen, ist das Kleine,

und der Erfolg selbst macht uns klein

Das Ewige und Ungemeine

will nicht von uns gebogen sein.

Das ist der Engel, der den Ringem

des Alten Testments erschien:

wenn seiner 
'Widersacher 

Sehnen

im Kampfe sich metallen dehnen,

frihlt er sie unter seinen Fingem

wie Saiten tiefer Melodien.

Wen dieser Engel iibevmd,

welcher so oft auf Kampf verzichtet,

der geht gerecht und aufgerichtet

und groB aus jener harten Hand,

die sich, wie fomend, an ihn schmiegte.

Die Siege laden ihn nicht ein.

Sein Wachstum ist: der Tietbesiegte

von immer GrtiBerem zu sein.
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And who is the violinist who holds us in his hand?

O sweet song.

II. The Observer

I regtrd the stomlashed trees

Which, from days that have grown mild,

Strike my anxious windows,

And T her the distmt ones say things

That I cilnot endure without a friend,

Cannot love without a sister.

There goes the stom, a catalyst for chmge,

Through the forest and though time,

And everything seems ageless:

The landscape, like a verse from the Book of Psalms,

Is eme5tnes\ and power and ete mity.

How it is small, that with which we struggle,

And that which struggles with us. how mighly;

If only, like things do, we would let ounelves

Be govemed by a great tempest -

We would become fu-reaching md nmeless.

Thal which ue conquer is onl l  smal l .

And success itself diminishes us.

That which is etemal and remukable

Does not wish to be bent by us.

That is the angel who appeued

To the fighters of the Old Testment:

Ifthe longings of his opponents

Stretch Qut, metallic, in battle,

He feels them under his fingers

Like strings beuing deep melodies.

He who is vmquished by this mgel,

Who so often renounced battle,

He will proceed in ajust, upright

And great manner from that stem hand

That, as though fomatively, nestled against him.

Victories do not invite him.

His growth comes by being comprehensively defeated

By that which is ever greater.



III. Die Liebende
D6 ist mein Fenster. Eben
bin ich so sanft eruacht.
Ich dachte, ich wiirde schweben.
Bis wohin reicht nein kben,
und wo beginnt die Nacht?

Ich kiinnte meinen, alles
w:ire noch Ich ringsum;
duchsichtig wie eines Kdstalles
Tiefe, verdunkelt, stum.

Ich ktinnte auch noch die Steme
fassen in mir; so groB
scheint mir mein HeE; so geme
lieB es ihn wieder los

den ich vielleicht zu lieben,
vielleicht zu halten begann.
Fremd, wie nie beschrieben
sieht mich mein Schicksal u.

was bin ich unter diese
Unendlichkeit gelegt,
duftend wie eine Wiese,
hin und her bewegt,

rufend zugleich und bange,
daB einer den Ruf Yemimt,
und zum Untergange
in einem Andem bestl|mt.

IV, Der Tod der Geliebten
Er wuBte nu vom Tod was alle wissen:
daB er uns nimt und in das Stume stiiBt
Als aber sie, nicht von ihm fortgerissen,
nein, leis aus seinen Augen ausgelost,

hiniiberglitt zu unbekilnten Schatten,
und als er firhlte, daB sie driiben nur.
wie einen Mond ihr Madchenhcheln hatten
und ihre Weise wohlzumn:

III. The Woman in Love

That is my window. Just now

I woke up so gently.

I thought I was floating.

How fu dms my life extend,

And where does the night begin?

I might think that everything

That sunounds me is me;

Trmspilent, like the depths

Of a crystal, dukened, silent.

I could even encompass

The stars, so grcat does

My heart appeu; so gladly

Did it relinquish him agiln,

The one whom I perhaps

Begm to love, begm to hold.

Remotely. as if never described,

My fate regtrds me.

What am I, lying here

Beneath this infinity,

Scented like a meadow,

Moving back md forth.

Calling out and simultmeously afraid

That my call might be heud by someone,

And might be detemined

To disappeu in somebody else.

IV. Death ofthe Lover

All he knew of death is what we all now;

That it takes us and casts us all into silence

But when she was not ripped away from him,

No but.  quiet ly sl ipping from his view.

Passed gendy over into unknown shadows,

And when he felt that now, over there,

The shadows had their girlish smile, like a moon

And, to do justice to her song:
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da wurden ihm die Toten so bekmnt,

als wite er durch sie mit einem jeden

ganz nah veruandt; er lieB die andem reden

und glaubte nicht und nmntejenes Lud

das gutgelegene, das imerstiBe -

Und tastete es ab fiir ihre FiiBe.

Then the dead became so fmilia to him.

As though he were closely related
To each of them: he let the othe$ speak

And did not believe, and named that country,
The one that is well situated and always sweet,
And tried it out to see if she misht walk there.

@-@ Matka (The Trip)
Four Songs to poems by Einojuhani Rautavaila (English: Einojuhani Rauhvffia)

I. Kuljin matkan aamupuol€lla yiitA
Kuljin matkan amupuolella ydtii;
vuosia se kesti, vuosia, vuosia.
Muistan vain, etri kmnoinjonkun sydiintA,
koukusta pidellen. muurahaisia raynne.
Satoi kuumaa aurinkohiekkaa,
siipika,imeita putoili.
Vuosia se kesti, vuosia.

IL Mitii on silniiluomiesi takaa syntymissi
Mitii on,
mita on silmiiluomiesi takaa syntymassa?
Villi somipuuko,
*iynna kavalasti piilevia somenp?iitA?
Taivaan sinisiii kissojako,
jotka hengitriivat perhosia?
Ehkii vaahtoisia delfi ineid,
joita linnut suolaisesti kirkaisevat,
joita naiset helal€sti huhuilevat,
joita miehet hajamielisesti vilkaisevat
hukkuessaan merta alaspiiin.

III. Kuljen yli kevdtlumisien puistikoiden
Kuljen yli kevAtlumisien puistikoiden,
joissa iloisina piehtiloiden
pikkutiikereitii hakee laitumia;
hymyilevin hmpain nAykkivet somenpaiti
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I. I Took That T[ip towards an Early Daybreak
I took that trip towilds m edy daybreak;
For yeus it lasted, for yers, yers and yeus,
All I recall is walking holding somebody's heart,
Holding it on a hook, and it was covered with ants.
Rain fell, rain ofbuming hot sun-sand,
Snakes with wings were dropping down.
yeils and yem it lasted, yeils md yeus.

tr. What Is Ther€ Arising fmm behind YourEyelids
What is there, what is there,
What is there uising from behind yow eyelids?
Wild md fierce finger-tree,
Full of sly md wicked fingertips, cteverly hiding?
Or could it be those cats, sky-blue kittens,
Those inhaling buttedies?
Or foam-covered dolphins maybe,
For the birds to shriek rheir salry greering after.
For the girls md women, for their sculet calls,
For the men to absent-mindedly cst an eye upon,
When they're drowning, down, down in the sea.

III. I Am Walking over Tiny Spots of Snow
I m walking over tiny spots of snow
In springtime paks where gay md merry baby tigers
Roll md romp in serch of new-mown hay for gracing;
With their smiling teeth they snap at my fingertips



hymyilevin hampain; With sharp and smiling teeth;
talooni, Into my house,
jossa lentää ankaria kalvakoita Where pale and grave in manner,  
posetiivinsoittajia Float and fly my winged organ grinders;
läpi marmoristen ikkunoiden; In and out they fly through all the marble windows;
hyräilevät hiljaa, Humming very softly,
niin kuin ensimehiläiset, Just as do early bumble-bees, 
kevätmadrigaalikirjaa. Tunes from madrigals of springtime.

IV. Yö on syvä IV. Deep Is the Night
Yö on syvä, yö. Deep is the night, deep.
Yö on syvä, yö. Deep is the night, deep.
Huipusta pohjaan nähdään From the top to the bottom I can see
palavain jumalain nuotio. The flames of burning gods.
We are trying to awake We are trying to awake
From a dream called life. From a dream called life.
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